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 اللغة إلى الإسلامية المصطلحات ترجمة دراسة: القرآني النص تأويل في دوره و الموازي النص

 .نموذجا الكريم القرآن معاني ترجمة في الإسبانية

 : The parallel text and its role in the interpretation of the Quranic 

 Text Study of translating Islamic terms into Spanish 

In the translation of the meanings of the Noble  Quran as an example. 
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 30/10/9191: النشر خـيتار          10/09/9102 القبول:خ ـتاري           13/00/2019:  داعـالإي خـتاري     

 

 الملخظ:

م الٓغآن لمهاوي الإؾباهُت الترحماث      اٗصًمُت جغحماث مهكمها و جخىالى جؼاٛ لا ال٘غٍ  خُث أ

ّ  ٌؿتهل ما يالبا ّ  بمٓضمت، جغحمخه المؿدشغ  حهترع التي الطهىباث ئلى زلالها مً ًخؿغ

م الٓغآن مترحم . الهضٍ اللًت في الإؾلامُت اثللمطؿلخ مٓابلاث ئًجاص ضهىبت بُنها ومً ال٘غٍ

 نىضما زاضت بالهحن لِـ َالأمغ الهضٍ اللًت ئلى والضلالاث الإًداءاث جلٚ هٓل المترحم َهلى

 لمهاوي ٗىعجاؽ زىلُى لترحمت جطُدىا زلاٛ و. واللًخحن الثٓاَخحن بحن ٖبحر جبانض ًٙىن 

م الٓغآن ت لىطىصا مً مجمىنت الأضلي للىظ أغاٍ المترحم أن لاخكىا ال٘غٍ »  المىاػٍ

paratextos  »للمطؿلخاث  معجم ًليها زم ضُدت زمؿىن  بلًذ التي اٗلمٓضمت الهخباث، أو 

 ٖظلٚ أغاٍ و. َٓـ البٓغة لؿىعة خاشُت 286 بلًذ التي الخىاش ي ئلى بالإغاَت الإؾلامُت

ً  .ًاثال  جخسلل نىىان 26 لها أغاٍ البٓغة ؾىعة المثاٛ ؾبُل َهلى الؿىع  آًاث بحن نىاوٍ

ت الىطىص َظٍ ٗل       ت لِؿذ الغةِس ي بالىظ جدُـ التي المىاػٍ ؼ لٙىنها زاهىٍ  في جخمغٖ

ٛ  ْض بل الغةِس ي، الىظ بجاهب أو الهامش ؼ ئلى هي جخدى   المخلٓي ْغاءة جىحه لأنها المغٖ

له و  ا و الجزوٛ أؾباب و جُؿحر مً الٓغآن نلىم ٖخب مثل للىظ جأوٍ  ج٘شِ ٖما. يحرَ

تالم الىطىص  ٌهخبر الظي الأحىبي للٓاعب  باليؿبت الىظ ٌهتري  الظي الًمىع ٖظلٚ ىاػٍ

 ًخهغٍ أًً الأزغي  الػُت ئلى المغوع مً ًخمً٘ زلاله مً الظي الجؿغ طلٚ بمثابت المترحم
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 و الخىاضل نملُت هجاح ًػمً الظي َى الأزحر َظا و للمترحم زٓخه ًمىذ َالٓاعب  الزغ، نلى

ت الىطىص َظٍ لً٘ .الثٓاَخحن بحن الخهاعٍ  بحن ضضماث ئلى جإصي ْض الترحمت في المىاػٍ

ّ  و.  خضًً طو ؾلاح َهي جىقُُها المترحم أؾاء ئطا الثٓاَخحن  مً José Yuste Frías جؿغ

 المؿخىي  نلى للبدث حضًض ٖمجاٛ الترحمت في المىاػي  الىظ ئلى الاؾباهُت Vigo حامهت

"  la paratraducción"مطؿلح نلُه أؾلٔ مت،الترح نلم أيُله لؿالما والخؿبُٓي الىكغي 

ترأؽ  زلاٛ مً نلُه الػىء حؿلُـ َأعصها.  المجاٛ َظا في الضٖخىعاٍ في لباخثحن مجمىنت وٍ

ت الىطىص صوع  لجري  مىغىنىا ل في المىاػٍ  صلالت هٓل في و نامت بطُت الٓغآوي الىظ جأوٍ

م الٓغآن مهاوي جغحمت في الإؾلامُت المطؿلخاث   ؟ زاضت بطُت الإؾباهُت اللًت ئلى ال٘غٍ

 الكلمات الدالة:

ل ، الترحمت ، المىاػي  الىظ   .الإؾلامي المطؿلح الٓغآن، ن الخأوٍ

Abstract: 
  The Spanish translations of the meanings of the Holy Quran still coming, mostly 

academic translations often begin with an introduction, that address the difficulties 

that face the translator of the Holy Quran for example the difficulty of finding 

Islamic terms in the target language. We mean by the Islamic terms bring by Islam 

or terms her origin in the Arabic language and Islam gave it’s a new connotations 

and own semantic, which is not only limited to the religious side of worship, it 

includes all the political, economic and cultural aspects because Islam came a series 

of provisions and teachings that’s govern human life in all fields, so it’s not easy to 

translate the meanings to target language, especially when there is a difference in the 

two cultures and languages. When we read the translation of Julio Cortes of the Holy 

Quran we observe that the translator add to original text a collection of paratexts as 

introduction of fifty pages then glossary of Islamic terms, titles and notes: for 

example 286 notes and 26 titles between ayat (verses) of Sura El Baqara (first 

chapter). 

     José Yuste Frías of Spanish University of Vigo talked about paratexts in 

translation as a new way to research because the science of translation didn’t talk 

about it, and gave it the term “Paratranslation”, and he is a head of  the group of 

researchers in doctorate in this context. We want to shed light on the role of 

paratexts in the interpretation of the Quranic text in general and Islamic terminology 

in particular. 

 

  Key Words: 
  Paratext, translation  Interpretation, Islamic term, Holy Quran. 
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نطغها الغاًَ ًِٓ شاَضا نلى صوع الترحمت في حؿاعم وجحرة الخىاضل بحن الشهىب نلى 

خُث هجض الترحمت ْض سخغث  .ازخلاٍ اهخماءاتهم الجًغاَُت أو الؿُاؾُت أو ختى الهٓاةضًت

ٔ جغحمت ال٘خب المٓضؾت ئلى لًاث أزغي. والترحمت في َظا  في مجاٛ الخىاضل الضًني نً ؾغٍ

ئت لٙىنها ْض جبىأث بظلٚ مٙاهت الترحمان للآلهتالمجاٛ حهخبر زؿ َأضبدذ  .ىة نملاْت و حغٍ

اَٗل  بظلٚ وؾُؿا بحن الله و نباصٍ الظًً ًخلٓىن جلٚ الترحمت َهي مؿإولُت نكُمت جٓو نلى 

المترحم. ٖما هلاخل أن وؿبت انخىاّ الأحاهب للئؾلام في جؼاًض مؿخمغ، و حهض جغحمت مهاوي 

ت التي ؾانضث نلى طلٚ. و ما ًثحر الُػىٛ أن الٓغآن ئلى شتى اللً غٍ اث مً الهىامل الجىَ

َىإ مً الأحاهب مً ًخىلى نملُت الترحمت بىُؿهم و مً بُنهم الإؾبان َخهخبر حغأة ٖبحرة ئن 

ت زؿحرة.   لم هٓل مجاػَ

 الىظ المىازي و الترحمة:  

 مططلح الىظ المىازي:  

و َى مطؿلح لاجُني نلى  (paratexte)" مطؿلح أؾلٔ الىاْض الُغوس ي "ححراع حُىِذ     

ض به ٗل ما ًمذ  ت المهاضغة، و ًغٍ ما أضبذ ٌشٙل الُىم مغج٘ؼا أؾاؾُا مً مغج٘ؼاث الشهغٍ

ً و الخطضًغاث والخؿاباث  اٗلهىاوٍ ؼي المضعوؽ بهلاْت مباشغة  بطلت ئلى الىظ المغٖ

ً... أو يحر مباشغة أي ال٘خاب مً  /ٗل ما ًخطل بالىظ الخٓضًمُت و أؾماء المإلُحن والىاشغٍ

اٗلاؾخجىاباث و الشهاصاث والمغاؾلاث مو المإلُحن...الخ التي باجذ حشٙل في الىْذ  الخاعج 

ُا لا ًٓل أَمُت نً المتن...بل ئهه ًلهب صوعا َاما في جىحُه هىنُت  ا و مهغَ الخاغغ هكاما ئشاعٍ

 (1)الٓغاءة. 

اٗلهىىان، و  َٓض اَخمذ الؿُمُاةُت الخضًثت بضعاؾت      الإؾاع الظي ًدُـ بالىظ 

الإَضاء، و الغؾىماث الخىغُدُت و اَخخاخُاث الُطىٛ و يحر طلٚ مً الىطىص التي أؾلٔ 

ت(، والتي جٓىم نليها بيُاث الىظ. و ًأحي الضوع المباشغ لضعاؾت الهخباث  نليها)الىطىص المىاػٍ

ؼ الخلٓي مً الىظ ئلى الىظ المىاػي،  و َى الأمغ الظي نضجه الضعاؾاث مخمثلا في هٓل مغٖ

الىٓضًت الخضًثت مُخاخا مهما في صعاؾت الىطىص المًلٓت، خُث ججترح جلٚ الهخباث هطا 

ِ بما ًمً٘ أن جىؿىي نلُه مجاَل الىظ.       ( 2)ضاصما للمخلٓي، له ومُؼ الخهغٍ
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ء مً الىظ المىاػي نباعة نً نخباث مباشغة، و ملخٓاث و نىاضغ جدُـ بالىظ ؾىا     

الضازل أم الخاعج. و هي جخدضر مباشغة أو يحر مباشغة نً الىظ، ئط جُؿغٍ و جط يء حىاهبه 

ت في الخُٓٓت  الًامػت، و جبهض نىه الخباؾاجه و ما أشٙل نلى الٓاعب. و حشٙل الهىاضغ المىاػٍ

هطىضا مؿخٓلت. َالخؿاب المٓضماحي ما َى في الخُٓٓت ئلا هظ مؿخٓل بظاجه له بىِخه 

ت و صلالاث مخهضصة و وقاةِ. ٖما ًغص الهىىان في شٙل ضًحر، و ًستزٛ هطا ٖبحرا نبر الخاض

(  و هي مدُل هص ي ْاصع نلى ئهخاج المهنى و حشُ٘ل 3الخ٘ثُِِ و الإًداء و الترمحز و الخلخُظ. )

الضلالت مً زلاٛ نملُت الخُانل الىص ي. لظا َللهخباث الضوع الخىاضلي الهام الظي جلهبه في 

ه الٓغاءة، و عؾم زؿىؾها ال٘بري، لضعحت ًمً٘ مهها انخباع ٗل ْغاءة للغواًت بضونها جىحُ

ه أبهاصٍ و مغامُه.  ت ازتزالُت مً شأنها ئلخاّ غغع ٖبحر بالىظ، وحشىٍ بمثابت صعاؾت ُْطغٍ

(4  ) 

و ٌهخبرٍ حمُل خمضاوي " زؿابا أؾاؾُا، و مؿانضا، مسخغا لخضمت ش يء آزغ ًثبذ     

ت بانخباعٍ  -جضاولُا-ٓي، و َى الىظ، و َظا ما ً٘ؿبه وحىصٍ الخُٓ ت و ئزباعٍ ْىة ئهجاػٍ

، و  ئعؾالُت مىحهت للٓاعب أو الجمهىع. ئطن َللهخباث أَمُت ٖبري في َهم الىظ، و جُؿحرٍ

ت  له مً حمُو الجىاهب و الإخاؾت به ئخاؾت ٗلُت، و طلٚ بالإلمام بجمُو جمُطلاجه البيُىٍ جأوٍ

 ( 5ازل و الخاعج التي حشٙل نمىمُت الىظ و مضلىلُخه الإهخاحُت و الخٓابلُت. )المجاوعة، مً الض

ئن أي ْغاءة مىهجُت و مد٘مت حؿلم بػغوعة الخُٓض بمُثاّ ْغاتي ًػو في خؿباهه     

حملت مً الهخباث التي ًخىحب عضضَا و مهاًىتها، و نضَا مً اؾتراجُجُاث َهل الٓغاءة، 

نلى ملاخكت و عضض حاهب المىاص ٖما حشحر ٗل مً هاجالي ألبى َٓغاءة الىظ الأصبي جيبني 

Nathalie Albou ى  (6و حشترؾان في جُهُل الٓغاءة المىهجُت.)  Françoise Rioو ٖظا َغاوؿىاػ عٍ

"ًخمىغو في الخىاوب الػغوعي الخاضل  -َُما ًغاٍ َُلُب لان-َان صعاؾت مدُـ الىظ     

اضه، و ضضي المىاص في الىظ، َلا ًخطىع أخضَما صون طَابا وئًابا بحن خػىع الىظ في مى

الزغ، بل أخضَما مو الزغ...َخطبذ الٓغاءة الجاصة مشغوؾت باؾخدػاع َظٍ الملُىقاث و 

ا و جدلُلها، و جطحر صلالاث الىظ مغتهىت بما حص ي به َظٍ الخؿاباث...) و ًٓىٛ البرجى  ( 7جضبغَ

 اٗجىعٛ أَُلاصوث في َظا الطضص:   

  La brecha espacial y temporal – y por lo tanto, también cultural –, abierta entre 

texto y lector debe tomarse con distanciamiento productivo: el hecho de que el lector 
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perciba como algo ajeno el texto, como lo otro, implica que para entenderlo debe 

apropiarse de él, hacerlo suyo. La interpretación nacerá, entonces, gracias a ese 

distanciamiento que intentara salvar mediante una ardua labor de apropiación que 

deberá pasar necesariamente por las insoslayables pistas del paratexto.  (8 )  

الٙامىت بحن الىظ و الٓاعب نلى نملُت  -و الثٓاَُت ٖظلٚ- " جدُؼ الهىة المٙاهُت و الؼماهُت

ل، أي جلٚ الًغبت التي ٌهِشها الٓاعب و الىظ نلى خض ؾىاء جدُؼ الٓاعب لامخلإ الىظ  الخأوٍ

ل الىظ مً زلاٛ جلٚ الهملُت الطهبت و   و الاؾخدىاط نلُه للخمً٘ مً َهمه. خُيئظ ًيخج جأوٍ

 التي لا جخدٓٔ ئلا بالخمً٘ مً احخُاح نخباث الىظ" جغحمخىا       

ئن الهلاْت بحن الىطحن: المىاػي و الغةِـ، نلاْت حضلُت ْاةمت نلى الخبُحن و      

له و الإخاؾت به مً حمُو الجىاهب. و  المؿانضة في ئغاءة الىظ الضازلي ْطض اؾدُهابه و جأوٍ

لت، و اٖخُى الباخثىن و  لٓض أَمل الىٓض الغواتي الًغبي و الهغبي الىظ المىاػي مضة ؾىٍ

الضاعؾىن بالإه٘باب نلى الىظ الإبضاعي الضازلي، و أَملىا ما ًدُـ بهظا الىظ مً َىامش و 

ً و ئَضاءاث و ضىع أًٓىهُت و ما ئلى طلٚ، نلى الغيم مً أن عولان باعث،  َهاعؽ و نىاوٍ

ت ًطغح بأن "ٗل ما في الغواًت له صلالت".  اٗهذ أم ؾمُىؾُُٓت–و ْض أناصث الشهغٍ ت   -بيُىٍ

الانخباع لهظا الىظ المىاػي المهمش، بل انخبرجه المضزل الأؾاس ي ئلى أنماّ الىظ الإبضاعي. و 

ٗل ئْطاء لما َى زاعجي، ًجهل مً َظا الهمل هاْطا ملُئا بالثًغاث المىهجُت و الىىاْظ 

هغبي الٓضًم في المشغّ و الأهضلـ ؾىجض مطىُاث ( و ئطا ما جطُدىا ٖخب الىٓض ال9الؿلبُت. )

ٖثحرة تهخم )بهخباث الىظ المىاػي(، لاؾُما نىض ال٘خاب الظًً نالجىا مىغىم )ال٘خابت و 

م...) اٗلطىلي، و ابً ْخِبت، وابً ٖثحر، و الجاخل، و ال٘لاعي، و التهاووي، و يحرَ  ( 10ال٘خاب(، 

ٖخاب "نخباث"، زاضت و أن حُيذ ْض َخذ  لٓض اهدشغث ال٘خاباث خىٛ المىاص بهض     

 (11آَاْا واؾهت لبدثه لِـ في الغواًت َٓـ، و لً٘ في المؿغح، و الؿِىما، و الغؾم...)

ت الىٓضًت في الخدلُل، و       َالىظ المىاػي يهضٍ ئلى جٓضًم جطىع أولي ٌؿهِ الىكغٍ

هبحر "لىي بىعزِـ" الظي ئعؾاء ْىانض حضًضة لضعاؾت الخؿاب الغواتي، و َى ٖظلٚ البهى بخ

مىه هضلِ ئلى صَالحز هخداوع َيها مو المإلِ الخُٓٓي و المخسُل. ٖما أهه ٌؿعى ئلى جٓشحر 

حُىلىحُا المهنى...و جبضو الهخباث مىغىنا حضًغا بالاخخُاء و ماصة زطبت للىٓض نمىما و للىٓض 

ت، و طلٚ لؿببحن: أولهما، ًغجبـ بأَمُته ا المدضصة بمىاْهها الإًضًىلىجي بُُُ٘ت خطغٍ
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ا، و زاهيهما، ٌهىص ئلى نلاْتها الىىنُت بالهالم و بالىظ الظي  الإؾتراجُجُت و بىغاةُها و أصواعَ

ه و حشٙل جسىمه. )  ( 12جى٘خب نلى مشاعَ

ت :        ًُغّ حُىِذ في ٖخابه "نخباث" بحن هىنحن مً الىطىص المىاػٍ

و هي ٗل الإهخاحاث   paratexto Editorialالافححاحي/ المىاص اليشري الىىم الأوٛ َى  -

المىاضُت التي حهىص مؿإولُتها للىاشغ المىسغؽ في ضىانت ال٘خاب و ؾبانخه، و هي أْل جدضًضا 

نىض "حُىِذ" ئط جخمثل في )الًلاٍ، الجلاصة، ٗلمت الىاشغ، الإشهاع، الدجم، الؿلؿلت...(، 

وهُه )ٖخاب صاع اليشغ، مضعاء خُث جٓو مؿإولُت َظا المىاص نلى ناجٔ الىاشغ و مخها

ل َظٍ المىؿٓت حهغٍ بالمىاص اليشغي. )  (13الؿلاؾل، الملخٓحن الصخُُحن...(، وٗ

أي مىاص المإلِ و ًمثل ٗل   paratexto auctorialالمىاص الحأليفيالىىم الثاوي َى  -

لمإلِ، خُث ا/جلٚ الإهخاحاث و المطاخباث الخؿابُت التي حهىص مؿإولُتها بالأؾاؽ ئلى الٙاجب

ًىسغؽ َيها ٗل مً)اؾم الٙاجب، الهىىان، الهىىان الُغعي، الإَضاء، الإؾتهلاٛ...(، و ًىٓؿم 

 (14َى الزغ ئلى ْؿمحن مهمحن َما )الىظ المدُـ، و الىظ الُىقي( )

اٗلخلٓي، و جدلُل        ئن الهخباث قلذ ٖجزا مً ٖىىػ الىٓض الأصبي مً نضة ػواًا: 

صواٛ ؾُمُىلىحُت َانلت في الىطىص التي  -أبضا–لىص ي، ٖما أنها ؾخكل الخؿاب و الخهالي ا

ل و الٓغاءة الخدلُلُت  اٗن الىظ/الهمل بإعة مً بإع الخأوٍ بىضُه بيُت مخٙاملت، –جدُها. َاطا 

ٔ ٗل َظا لم حهض -و مبيُت مً بيُاث مهُىت ْابلت للخُُ٘ٚ لإناصة البىاء ، َان الهخباث وَ

اٗلؿابٔ،   (15لا ًلخُذ ئليها.)أشُاء مهمشت 

، لِـ الهىىان نىطغا ػاةضا ٖما ٌهخٓض ال٘ثحر مً الباخثحن و        و زلاضت الٓىٛ

الضاعؾحن. و ًىؿبٔ َظا الخ٘م أًػا نلى ٗل الهخباث المجاوعة للىظ مً ئَضاء، و اؾتهلاٛ، و 

نىطغ  جٓضًم، و اْخباؽ، و َهغؾت، و َىامش، و ضىع، و خُثُاث اليشغ...َالىظ المىاػي َى 

غغوعي في حشُ٘ل الضلالت الىطُت، و ئزغاء المهنى ؾؿدا و نمٓا. و مً َىا، لابض مً صعاؾت 

ت، و ئًػاح الخاعج ْطض  الهخباث، و جُُ٘ٚ المطاخباث المىاضُت، واؾخ٘شاٍ الضواٛ الغمؼٍ

 ( 16ئغاءة الضازل. )

 ":la paratraducciónالىظ المىازي في الترحمة"  -

ىا ئ      لى الىظ المىاػي و أَمُخه في َهم الىظ أو ال٘خاب و جلُٓه، ؾيخؿغّ بهضما جؿغْ

ذ، لأن َىإ نخباث  ئلى الىظ المىاػي في الترحمت خُث جؼصاص أَمُخه و زؿىعجه في هُـ الىْ
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ظلٚ  اٗلمٓضمت و الخىاش ي و نخباث صاع اليشغ للترحمت وٖ الترحمت المخمثلت في نخباث المترحم 

اؽ  نخباث ال٘خاب الأضلُت التي  José yusteؾدخهغع للترحمت. ٖما جؿغّ زىؾُه ًىؾتي َغٍ

frías  مً حامهت َُٓى Vigo  الإؾباهُت للهخباث في الترحمت ٖمجاٛ للبدث نلى المؿخىي

:  2004 في ؾىت « La paratraducción »الىكغي و الخؿبُٓي و أؾلٔ نليها مطؿلح   خُث ًٓىٛ

« La paratraduction est ce par quoi une traduction se fait produit traduit, se 

proposant comme tel a ses lecteurs, et plus généralement au public. C’est un nouveau 

terme de la traductologie que j ai créé aux origines du groupe de recherche 

Traduction et Paratraduction que j’ai fonde a l’université de Vigo pour analyse 

l’espace et le temps de toute écriture qui entoure, enveloppe, prolonge, introduit et 

présente la traduction... » (17) 

" الىظ المىاػي في الترحمت َى الظي ًجهل مً الترحمت مىخىج جغحمي، و حهغغه للٓاعب و 

للجمهىع بطُت نامت.  لٓض وغهذ َظا المطؿلح الجضًض في نلم الترحمت نىض جأؾِس ي 

ت في الترحمت" في حامهت َُٓى، طلٚ لخدلُل  مجمىنت البدث "الترحمت و الىطىص المىاػٍ

 لٙل ٖخابت جدُـ و جؿىّ و جٓضم الترحمت..." جغحمخىا  المجاٛ المٙاوي و الؼماوي

« La paratraduction est un ensemble de réseaux paratextuels situes ‘a cote de’ la 

traduction sur le papier, a l’écran ou ailleurs, avec pour fonction de présenter, 

d’informer et de convaincre à propos de la traduction. Parce que la paratraduction a 

un pouvoir (influencer le lecteur d’une traduction, orienter sa lecture)… » (18) 

"الىظ المىاػي في الترحمت َى مجمىنت مً الشبٙاث المٙىهت مً الهخباث، المخىاحضة 

زغ، و مهمخه هي الخٓضًم و الإنلام بمداطاة الترحمت نلى الىعّ أو نلى الشاشت أو في أي مٙان آ

و الإْىام بالترحمت. لأن للىظ المىاػي في الترحمت ْىة )في الخأزحر نلى ْاعب الترحمت و جىحُه 

 ْغاءجه(... " جغحمخىا 

ٖما أشاع أنها جغشضها نلى ما حهغع له الهمل الأضلي مً حًُحراث، و التي ْض جٙىن لها 

 :مل الأضلي في ْىلهصواَو ئًضًىلىحُت لخىحُه جلٓي اله

"La paratraducción permite informar sobre las actividades presentes «en el 

umbral de la traducción» – au seuil de la traduction (Cf. Yuste Frías, 2010b) – a la 
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hora de establecer el papel de las relaciones de poder desempeñado por las distintas 

ideologías en la difusión y recepción de las traducciones." (19) 

ت في الترحمت جغشضها نً اليشاؾاث الخاغغة "في نخباث الترحمت"  "الىطىص المىاػٍ

اؽ، ( نىض جدضًض صوع نلاْاث الىُىط الظي جمثله مسخلِ 2010)زىؾُه ًىؾذ َغٍ

 جغحمخىا( الإًضًىلىحُاث في وشغ و جلٓي الترحماث." )

 :ٖما جؿغّ أمبرجى ئًٙى ئلى صوع الهخباث في الترحمت  للخهغٍ نلى مىِْ المترحم في ْىله 

   La actitud crítica de los traductores puede explicitarse en el paratexto, es decir, 

en los prefacios o notas de comentario. Ahora bien, en ese caso, el traductor no critica 

al texto fuente sino que se critica, o mejor se explica a sí mismo como traductor…(20) 

ِ الىٓضي للمترحمحن ًمً٘ أن ًخجلى في الهخباث، أي في المٓضماث و الخىاش ي. في  "المىْ

ترحم..." جلٚ الخالت، المترحم لا ًىٓض الىظ المطضع بل ؾُيخٓض َى، أي َى بطضص شغح طاجه ٖم

اؽ مطؿلح )جغحمخىا(   ٖما ًلي:  paratraducciónو ٌشغح زىؾتي َغٍ

El prefijo «PARA» ayuda a designar la indescriptible posición de las personas que, 

al ejercer la traducción, nos situamos a la vez en un más acá y un más allá de la 

frontera, del umbral o del margen. En realidad, el propio traductor es «PARA», es la 

frontera misma, el umbral de una puerta entre lo conocido y lo desconocido, el 

margen del espacio intermediario situado «entre» dos lenguas, dos culturas. Como el 

puente que permite el paso de una orilla a otra, separa y une al mismo tiempo. (21)  

لٙلمت الترحمت لخدضًض طلٚ الخحز الظي ٌشًله المترحم  «PARA»"اؾخهملىا الؿابٓت   

ب حضا و بهُض في هُـ الىْذ مً الخضوص الُاضلت مً  والظي لا ًمً٘ وضُه، َالمترحم ْغٍ

َهى الخضوص هُؿها و   «PARA»الهخباث أو الهىامش. في الخُٓٓت المترحم ًمثل َظٍ الؿابٓت  

ؼ "بحن" لًخحن نخبت الباب الُاض ، و َامش طلٚ الخحز الغابـ  المخمغٖ ل بحن المهلىم و المجهىٛ

بل زٓاَخحن. مثل طلٚ الجؿغ الظي ًم٘ىىا مً المغوع مً غُت ئلى أزغي َهى ًُطل و ًغبـ في 

ذ طاجه "    الىْ

ً و الخىاش ي و المٓضماث،     اٗلهىاوٍ ت  و ئطا ْلىا أن الٓغاءة لا ج٘خمل ئلا بالىطىص المىاػٍ

ت للمإلِ أو المترحم.  اٗهذ هطىص مىاػٍ ت ؾىاء   َالترحمت ٖظلٚ لا ج٘خمل ئلا بىطىضها المىاػٍ
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 الىظ المىازي في اللرآن الكريم: 

م َى هىنان الىظ المىاػي الضازلي و َى اؾمه "الٓغآن      الىظ المىاػي في الٓغآن ال٘غٍ

م" وأؾماء الؿىع، أما الىظ المىاػي الخاعجي َى ٗل ال٘ خب المخهلٓت بهلىم الٓغآن مً ال٘غٍ

ا.  ٖخب الخُؿحر وأؾباب الجزوٛ و يحرَ

لا ًىحض هظ ئوؿاوي ئبضاعي أصعٕ أَمُت الهىىان مىظ الٓضم )مىظ أوٛ ٖخابت ئبضانُت(   

م، َُي الأشهاع  الٓضًمت الجاَلُت ًخسظ مً بضاًاث الٓطاةض  ئلى ًىمىا َظا ؾىي الٓغآن ال٘غٍ

ً أو مً خغٍ الغوي و له غة... في خحن هجض أن نىاوٍ ظا صعج الٓىٛ لامُت الهغب أو هىهُت ابً هىٍ

ً الُغنُت...َهي جخٙىن مً زلازت  ٖخاب الله نؼ و حل ًىؿىي نلى بىاء مخٙامل...ختى في الهىاوٍ

أبهاص ؾُمُاةُت في نىىهتها جأزظ أبهاصا جضاولُت، و أزغي ئبضانُت صازل الىظ َهى ًخٙىن مً 

 (22مُ٘ت / مضهُت.) –عة( )اؾم الؿى  -الحي:  ؾىعة

و هظ أخٙام، و شغاتو، و شغح. في خحن     اعجبـ مىاص المضًىت أو بهضَا الضلالي بخىْ

اعجبـ مىاص م٘ت بخىخُض، و ونُض..، و خث نلى الهباصة. و جبضو  زُمت م٘ت ئلى الن مٙاها 

ها ، أو الظي ًتهاون في ًظٖغٕ بالآزغة...و لهظا هجض أن شغح الهباصاث في الؿىع المضًىت. لً٘ جاعٖ

ث و جٓؿُم المحرار في ؾىعة اليؿاء في  َهلها نٓابه و طٖغٍ في الؿىع المُ٘ت و مثاٛ طلٚ المىاعٍ

خحن أن أٗل ماٛ الُدُم و نٓابه في ؾىعة مُ٘ت...و بهظا ًمً٘ جٓؿُم الهىىان الُغعي في الٓغآن 

م ئلى: ) م، الىمكطص ي: ( 23ال٘غٍ الىاْهت، سردي: ل( و اؾم شخطُت أو خُىان )ًىؾِ، مغٍ

الىاؽ، الخىبت، الؿلاّ، الأهُاٛ،  مىضىعاجي:المغؾلاث، الخاْت، المؿُُحن، المؼمل، المضزغ. و 

الغنض، الٓطظ، الأهبُاء.    و أخُاها ًغجبـ الهىىان )اؾم الؿىعة( بهخبت زاهُت بهخبت هطُت 

( مؼصوحت َهى )ًجُب أزغي هي نخبت الاؾتهلاٛ. ئط جطبذ نخبت الاؾتهلاٛ )الخغوٍ المٓؿهت

مُؿغا الهىىان و شاعخا له(...و َى أي الاؾتهلاٛ )ًأحي مإشغا لُهم الؿُاّ الظي ًىسغؽ َُه 

ال٘خاب، و لا ًمً٘ للٓاعب َهمه بضوهه(...َالهىىان ؾه، أو ٌـ، أو الٓاعنت، حشترٕ مو نخبت 

 (  24الاؾتهلاٛ. أو جخضازل مهها لخُخذ بهضا نخباجُا حضًضا. )

في الأزحر هطل ئلى أن الىظ المىاػي بمثابت نخباث عةِؿُت لا ًمً٘ الاؾخًىاء ننها، و       

لأنها أصواث و آلُاث و مُاجُذ ئؾتراجُجُت لمٓاعبت الىطىص الأصبُت و يحر الأصبُت. َهي التي 

اٗن الىٓضان الهغبي و  ُبه. و ئطا  حؿانض الباخث، أو الضاعؽ، أو الىاْض، نلى جُُ٘ٚ الىظ و جغٖ
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ت و ػاةضة، ئلا أن َظٍ الهخباث الً اٗها ٌهخبرانها نىاضغ زاهىٍ غبي مها ْض أيُلا َظٍ الهخباث، ئط 

لا.) -الُىم-ْض أضخذ  (  25آلُاث أؾاؾُت في جىاوٛ الىطىص و جدلُلها َهما، و جُؿحرا، و جأوٍ

 ثرحمة معاوي اللرآن الكريم:

َمُت زاضت في مجاٛ أ -و لا ؾُما ال٘خب المٓضؾت –ج٘دؿب الىطىص الضًيُت      

اث الترحمت بىضُها هطىضا مىحهت ئلى الشهىب و  الترحمت. َهي الأعغُت التي وشأث منها هكغٍ

الأمم نلى ازخلاٍ ألؿىتها، و جباًً زٓاَتها، و جىىم خػاعتها. ًٓىٛ 

، و حضهاَا ْض مؿذ (Gentzler)يُىدؿلغ :"...جغحمت ال٘خاب المٓضؽ مً حهت أحىاؽ الٓىٛ

 ، َىدً واحضون صازل الىظ َٓغا مً الشهغ و الىثر، و مً الؿغص و الخىاع، و حمُو الخٓىٛ

و. ئن َظا ال٘م الىاَغ مً الأمثلت التي جخمخو بالشُاَُت،  مً ْطظ الىنل و الانخباع و الدشغَ

ت  ا مً أي صعاؾت لىكغٍ و احؿام المجاٛ ْض حهل مً جغحمت ال٘خاب المٓضؽ حؼءا غغوعٍ

ت  الترحمت، بل لهلها أشبه ما جٙىن بالمٓاعبت الهلمُت الخاَلت بالىىاصع التي جمحزث بها هكغٍ

ٙا الشمالُت". ) ًٓىٛ الجاخل بهض خضًثه نً مش٘لاث جغحمت  ( 26الترحمت الأصبُت في أمغٍ

الىطىص في نمىمها: "َظا ْىلىا في ٖخب الهىضؾت والخىجُم و الخؿاب و اللخىن، َُِ٘ لى 

بما ًجىػ نلُه مما لا ًجىػ". "و  -نؼ و حل-نً الله حهالى اٗهذ َظٍ ال٘خب ٖخب الضًً و ئزباعا

ل ٖلام الضًً. و الخؿأ في الضًً أغغ مً الخؿأ في  متى لم ٌهغٍ طلٚ المترحم أزؿأ في جأوٍ

اغت و الطىانت و الُلؿُت و الُ٘مُاء، و في بهؼ المهِشت التي ٌهِشها بىى آصم."  )  ( 27الغٍ

 خطائظ الىظ اللرآوي: 

م نلى الىبي )ص( في ياع خغاء، و له مً الهمغ أعبهىن ناما، و قل ابخضأ هؼوٛ  الٓغآن ال٘غٍ

اجه. و مضة هؼوله زلازت و نشغون ناما، زلار نشغة ؾىت بم٘ت الم٘غمت،  ًجزٛ نلُه ختى ْبُل وَ

م مىه ما هؼٛ  30ص 2003و نشغ ؾىىاث بالمضًىت المىىعة. نبض الله خشغوٍ و الٓغآن ال٘غٍ

ػُاث الأنماٛ و َى الٓلُل و مىه ما هؼٛ ابخضاء و َى ال٘ثحر...و مً بدؿب الخىاصر ومٓخ

و ابخضاء، الًاث والؿىع الىاػلت في ْطظ الأهبُاء و الغؾل مو أْىامهم  الجزوٛ الٓغآوي الظي وْ

اتو و الأخىاٛ الؿابٓت. )  ( 28و الًاث الىاػلت في وضِ الىْ

ت ؾبب هؼوٛ الًاث ٌؿانض الٓاع      م و ٌهحن لا شٚ أن مهغَ ب نلى َهم الٓغآن ال٘غٍ

المخهلم نلى ٖشِ ما َيها مً يمىع، و ًأزظ بُض الباخث لإػاخت الؿخاع نما في الًاث مً 

الخباؽ، و ًضَو الُُٓه المجتهض ئلى اؾخيباؽ ما َيها مً أخٙام، و بُان ما َيها مً نمىم 
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ت جُؿ ىٍ وزطىص. ْاٛ الىاخضي في ٖخابه "أؾباب الجزوٛ":لا ًمً٘ مهغَ حر الًت صون الىْ

ٔ ْىي في َهم مهاوي  نلى ْطتها و بُان هؼولها. و ْاٛ ابً صُْٔ الهُض:بُان ؾبب الجزوٛ ؾغٍ

 ( 29الٓغآن. )

و مً طلٚ ْىله حهالى:"و لله المشغّ و المًغب َأًىما جىلىا َثم وحه الله ئن الله واؾو     

لى الجهت التي ٌشاء نلى انخباع أن لله نلُم"، و قاَغ الًت أهه ًبُذ للمؿلم أن ًخجه بطلاجه ئ

المشغّ و المًغب، و لا ًجب نلُه أن ًىلي وحهه شؿغ المسجض الخغام لا في ؾُغ و لا في خػغ، 

ىٍ نلى ؾبب هؼولها ًىُي َظا الُهم و ًُٓض الطلاة ئلى ال٘هبت و َى  ٖما ًظٖغ –و لً٘ الىْ

مكلمت، َلم ًضعوا ُِٖ الٓبلت، َطلى أن هُغا مً المؿلمحن ضلىا مو الىبي في لُلت  -الىاخضي

م َهظعوا و لم ًػُو الله نملهم.  ٔ احتهاصٍ َلما أضبدىا جبحن زؿإَ ٗل عحل نلى حهت وَ

ىٍ نلى صْاةٔ مهاوي التراُٖب، و صلالاث   .(30) للؿُاّ أزغ نكُم في َهم الىظ، و في الىْ

اٗن َظا الىظ صًيُا أم احخمانُا أم زٓاَُا أو  الألُاف والأصواث في الىطىص المىجؼة، ؾىاء أ

ُت–أصبُا. و ْض أحمو أَل الهلم  نلى وزاْت الهلاْت الٓاةمت بحن  -نلى ازخلاٍ مجالاتهم المهغَ

المٓاٛ و ما ً٘خىُه مً قغوٍ و مىاِْ و مٓاماث، و نلى أن ال٘شِ نً صلالاث التراُٖب لا 

ت َدؿب وئهما جد٘مها ٖظلٚ مدضصاث المٓام . )  ( 31جد٘مها قىاَغ لًىٍ

أما ابً الُٓم الجىػٍت َٓض أبغػ أَمُت الؿُاّ في َهم صلالت الىظ و الترحُذ بحن    

المدخملاث، و أشاع ئلى زؿىعة الالخُاث نً الؿُاّ في َهم الىظ، و أن طلٚ ًإصي ئلى الىْىم 

:"الؿُاّ ًغشض ئلى جبُحن المجمل، و حهُحن المدخمل، و الٓؿو بهضم  في الًلـ و المًالؿت. ًٓىٛ

خخماٛ يحر المغاص، و جسطُظ الهام، و جُُٓض المؿلٔ و جىىم الضلالت، و َى مً أنكم الٓغاةً ا

، و يالـ في مىاقغجه. َاهكغ في ْىله  الضالت نلى مغاص المخٙلم، َمً أَمله يلـ في هكغٍ

م")الضزان ؼ ال٘غٍ (، ُِٖ ججض ؾُاْه ًضٛ نلى أهه الظلُل الخٓحر." 49حهالى"طّ ئهٚ أهذ الهؼٍ

(32 ) 

ؾغّ الخُؿحر حهخمض نلى الؿُاّ بىىنُه المٓامي و المٓالي أو الىص ي. َالؿُاّ الىص ي ئن     

ًخمثل في الخُؿحر بالمأزىع مً خُث اؾخٓغاء الىطىص، و جُؿحر الٓغآن بالٓغآن أو بالؿىت... و 

هم مً جُؿحر الٓغآن بؿُاّ الىظ. ْىله حهالى"الظًً آمىىا و لم ًلبؿىا ئًمانهم بكلم أولئٚ ل

(. َٓض ؾأٛ الصخابت الغؾىٛ ص لما هؼلذ الًت، و ْالىا: أًىا 82الأمً و َم مهخضون" )الأوهام

، و اؾخضٛ نلُه بٓىله  لم ًكلم هُؿه؟ َُؿغ الغؾىٛ نلُه الؿلام الكلم في الًت بالشغٕ
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(. وأما الؿُاّ المٓامي َُخمثل في أؾباب الجزوٛ، و 13حهالى:"ئن الشغٕ لكلم نكُم" )لٓمان

ًٓىٛ جمام خؿان:"و خحن ْاٛ       .( 33ىاٛ الصخابت الظًً شاَضوا الٓغاةً و الأخضار. )أْ

هىا نلى نباعجحن مً حىامو الٙلم  البلايُىن"لٙل مٓام مٓاٛ و لٙل ٗلمت مو ضاخبتها مٓام" وْ

جطضْان نلى صعاؾت المهنى في ٗل اللًاث لا في الهغبُت َٓـ، و جطلخان للخؿبُٔ في ئؾاع ٗل 

ؿٙي"الثٓا ى ًطىى مطؿلخه الشهحر)-َاث نلى خض ؾىاء. و لم ًً٘ "مالُىىَ  Context ofوَ

Situation)-  ًها...و جؿىع م ٌهلم أهه مؿبىّ ئلى مُهىم َظا المطؿلح بألِ ؾىت أو ما َىْ

ت مخٙاملت في صعاؾت المهنى.)firthبهضٍ نلى ًض َحرر) ت لًىٍ  (34( ختى أضبذ هكغٍ

 و الحأويل: الىظ اللرآوي بين الحفسير   

جُؿحر ال٘لام َى بُان مهىاٍ و ئقهاعٍ و جىغُده، و ئػالت ئشٙاله، و ال٘شِ نً مغاصٍ.     

ْاٛ الإمام أبى البٓاء الُ٘ىي في "الٙلُاث" نً َظا المهنى الجامو للخُؿحر:" الخُؿحر: الاؾدباهت 

لبُان: الخُؿحر و ال٘شِ، و الهباعة نً الص يء بلُل أٌؿغ و أؾهل مً لُل الأضل. ْاٛ أَل ا

( . له و ًُؿغٍ ْاٛ الؼعٖص ي: الخُؿحر     ( 35َى أن ًٙىن في ال٘لام لبـ وزُاء، َُإحى بما ًؼٍ

نلم ًُهم به ٖخاب الله، المجزٛ نلى هبُه مدمض )ص(، و بُان مهاهُه، واؾخسغاج أخٙامه و 

 ٛ الُٓه  خ٘مه. و اؾخمضاص طلٚ مً نلم اللًت و الىدى و الخطغٍِ، و نلم البُان، و أضى

ه بهػهم: بأهه نلم  ت أؾباب الجزوٛ، و الىاسخ و الميؿىر...و نغَ والٓغاءاث، و ًدخاج لمهغَ

ت.  ًبدث َُه نً أخىاٛ الٓغآن المجُض، مً خُث صلالخه نلى مغاص الله، بٓضع الؿاْت البشغٍ

ل َى عص الص يء ئلى الًاًت المغاصة مىه، 36) اٗن أو (  و ْاٛ الإمام الغايب الأضُهاوي: "الخأوٍ نلما 

ه. ل الؿلب  َهلا. " و ال٘لام ئما أن ًٙىن ؾلبا، َٓض ًخػمً َهل ش يء، و ْض ًخػمً جغٖ َخأوٍ

اٗهذ خُٓٓخه و ياًخه المغاصة  اٗن ال٘لام زبرا،  ...و ئن  َى جدُٓٔ المٓطىص مىه بالُهل أو الترٕ

ٔ ما وعص في ال٘لام. ) ىنه وخضوزه َهلا وَ  ( 37مىه هي وْ

ل      في لُل الؿلِ، َله مهىُان: أخضَما: جُؿحر ال٘لام و بُان مهىاٍ، ؾىاء  و أما الخأوٍ

اٗن مدمض  ل نىض َإلاء مخٓاعبا أو متراصَا. و لهظا  وأَ قاَغٍ أو زالُه. َُٙىن الخُؿحر و الخأوٍ

ل في َظٍ  ل ٖظا و ٖظا. و ازخلِ أَل الخأوٍ : الٓىٛ في جأوٍ غ الؿبري ًٓىٛ في جُؿحرٍ بً حغٍ

ل نىض الًت. و هدى ط ل الخُؿحر. و الثاوي مً مهاوي الخأوٍ اٗن مغاصٍ مً الخأوٍ لٚ. َان الؿبري 

 (38الؿلِ َى: هُـ المغاص بال٘لام. )
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اٗهذ       ِ به نىض المهنى الكاَغ،  ًٓىٛ الضٖخىع أخمض خؿً َغخاث:ئن ال٘لام ئطا وْ

ل َى الخُؿحر...و  ئطا ججاوػها المهنى الكاَغ الًاًت مىه َظا المهنى الكاَغ، و ًٙىن المغاص بالخأوٍ

ىت نلى  اٗهذ الًاًت المغاصة مً ال٘لام، المهنى يحر الكاَغ، لضلالت الٓغٍ ئلى المهنى الًحر الكاَغ، 

لا و لِـ جُؿحرا اٗن َظا جأوٍ ً -طلٚ. و  ل في الهلم و  -باضؿلاح المخأزغٍ ...و ٖما ًجغي الخأوٍ

، ٖظلٚ ًجغي في الهمل، ٖما وعص في ْطت مىس ى ن لُه الؿلام مو الغحل الطالح. خُث الٓىٛ

ئلى  -زغّ الؿُُىت و ْخل الًلام، و ئْامت الجضاع -عص الغحل الطالح الأنماٛ الثلازت التي ْام بها

ل ما لم حؿؿو نلُه ضبرا". )  (     39الًاًت المغاصة منها، و ْاٛ لمىس ى:"طلٚ جأوٍ

له      ل َىإ مغخلخان في َهم الٓغآن: جُؿحرٍ أولا، زم جأوٍ بهض طلٚ، و أهه لا ًجىػ الخأوٍ

ْبل الخمً٘ مً الخُؿحر، و أن ٗل مإوٛ مُؿغ، و لِـ ٗل مُؿغ مإولا. و الضلُل نلى َظٍ 

ىٍ مو قاَغ  اٗن ً٘خُي بالىْ المغخلُت، َى جُاوث الصخابت في َهم مهاوي الٓغآن، َمنهم مً 

اٗن ٌهمٔ الخض ب المخباصع، و منهم مً  بغ َيها، و ًضعٕ ئشاعاتها و الًاث، و ًٓضم مهىاَا الٓغٍ

(   نبض الله بً نباؽ عض ي 40ئًداءاتها، و ًٓضم المهنى البهُض اللؿُِ الغشُٔ يحر المخباصع. )

اٗن ابً  ل". و  الله نىه، الظي صنا له الغؾىٛ )ص(ْاةلا: "الهم َٓهه في الضًً، و نلمه الخأوٍ

له، و لهظا خاػ لٓب "جغحمان نباؽ عض ي الله نىه مً أنلم الصخابت بخُؿحر الٓغآن و جأوٍ

اٗن  ً له، أما ابً نباؽ َٓض  اٗهىا مُؿغٍ اٗهىا مإولحن للٓغآن، و ئن  الٓغآن". ما ٗل الصخابت 

 (  41مُؿغا مإولا، عض ي الله نىه. )

لٓض أحغي نمغ بً الخؿاب عض ي الله نىه امخداها لابً نباؽ و بهؼ الصخابت، في     

اٗهى  اٗن مإولا لها...ئن الله َهمهم لؿىعة الىطغ، َالصخابت  ً لها، لً٘ ابً نباؽ  ا مُؿغٍ

أنلم عؾىله بٓغب صهى أحله، ئن الىطغ و الُخذ نلامت نلى ْغب الأحل، َهلُه الإٖثاع مً خمض 

اٗن ابً  ، اؾخهضاصا للاعجداٛ نً َظٍ الضهُا و مًاصعتها...و لٓض  الله و حؿبُده و اؾخًُاعٍ

ل للؿىعة... ٓا في َظا الخأوٍ ا ختى ٌؿخىي 42) نباؽ مىَ اٗن الٓغآن ٗله قاَغا م٘شىَ ( و لى 

خه الهالم و الجاَل، لبؿل الخُاغل بحن الىاؽ، و ؾٓؿذ المدىت، و ماجذ الخىاؾغ. و  في مهغَ

مو الخاحت جٓو الُ٘غة و الخُلت، و مو الُ٘اًت ًٓو العجؼ و البلاصة...و ٗل باب مً أبىاب الهلم: 

ىدى، َمىه ما ًجل، و مىه ما ًضّ، لحرجٓي المخهلم َُه مً الُٓه و الخؿاب و الُغاةؼ و ال

عجبت بهض عجبت، ختى ًبلٌ مىتهاٍ، و ًضعٕ أْطاٍ، و لخٙىن للهالم َػُلت الىكغ، و خؿً 

 ( 43الاؾخسغاج، و لخٓو المثىبت مً الله نلى خؿً الهىاًت. )
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م حشٙل نلى بهؼ الصخابت عغىان الله      اٗهذ بهؼ آًاث الٓغآن ال٘غٍ حهالى  َٓض 

اٗن الىبي ضلى الله نلُه و ؾلم، ًضَو ننهم َظا الإشٙاٛ...و ٖمثاٛ نلى  طلٚ ما  نليهم، و 

أزغحه البساعي في صخُده مً خضًث نبض الله بً مؿهىص، ْاٛ: لما هؼلذ: "الظًً آمىىا و لم 

ًكلم  ( شٔ طلٚ نلى المؿلمحن، َٓالىا: ًا عؾىٛ الله، أًىا لا 82ًلبؿىا ئًمانهم بكلم")الأوهام

، ألم حؿمهىا ما ْاٛ لٓمان لابىه و َى ٌهكه:"ًا بني لا  هُؿه؟ ْاٛ:"لِـ طلٚ، ئهما َى الشغٕ

(. و ما أزغحه الترمظي و يحرٍ مً خضًث 44( )13حشغٕ بالله ئن الشغٕ لكلم نكُم" )لٓمان 

 ناتشت عض ي الله ننها ْالذ: ؾألذ عؾىٛ الله ضلى الله نلُه وؾلم نً َظٍ الًت: "و الظًً

ىن؟ 60ًإجىن ما آجىا و ْلىبهم وحلت")المإمىن  ( ْالذ ناتشت: أَم الظًً ٌشغبىن الخمغ و ٌؿغْ

ْاٛ:"لا ًا بيذ الطضًٔ، و ل٘نهم الظًً ًطىمىن و ًطلىن و ًخطضْىن، و َم ًساَىن أن لا 

(.  و ًٓىٛ شُش 45( )61جٓبل منهم:"أولاةٚ ٌؿاعنىن في الخحراث و َم لها ؾابٓىن" )المإمىىن 

لام ابً جُمُت:"وهم ْض ًٙىن في الٓغآن آًاث لا ٌهلم مهىاَا ٖثحر مً الهلماء َػلا نً الإؾ

ه َظا، و طلٚ جاعة ًٙىن  م، و لِـ طلٚ في آًت مهُىت، بل ْض ٌشٙل نلى َظا ما ٌهغَ يحرَ

ت  ، و جاعة لشبهت في هُـ الإوؿان جمىهه مً مهغَ لًغابت اللُل، و جاعة لاشدباٍ المهنى بًحرٍ

 ( 46اعة لهضم الخضبغ الخام، و جاعة لًحر طلٚ مً الأؾباب". )الخٔ، و ج

 الاسخشراق في ثرحمة معاوي اللرآن الكريم 

 مفهىم الاسخشراق:  

اٗصًمي، بل ئن َظا المُهىم لا ًؼاٛ       ُاث المٓبىلت للاؾدشغاّ َى أهه مبدث أ أٌؿغ الخهغٍ

اٗصًمُت، َالمؿدشغّ ٗل م ً ٌهمل بالخضعَـ أو ال٘خابت أو مؿخسضما في نضص مً المإؾؿاث الأ

اٗن طلٚ في مجاٛ الأهثروبىلىحُا أي نلم  ، ؾىاء  ئحغاء لبدىر في مىغىناث زاضت بالشغّ

اٗن طلٚ ًخطل بجىاهب الشغّ  ش، أو َٓه اللًت، و ؾىاء  الإوؿان، أو نلم الاحخمام، أو الخاعٍ

انخبرها أوازغ الٓغن (   َاطا 47الهامت أو الخاضت، و الاؾدشغاّ ئطن وضِ لهظا الهمل. )

الثامً نشغ هٓؿت اهؿلاّ نامت ئلى خض بهُض، اؾخؿهىا أن هىاْش و هدلل الاؾدشغاّ بطُخه 

 ّ و الخهامل مهه مهىاٍ الخدضر نىه، و انخماص آعاء  -المإؾؿت الجمانُت للخهامل مو الشغ

ت الأوغام َُه، و الؿُؿغة نلُه: و  ؿه للؿلاب، و حؿىٍ بازخطاع  مهُىت نىه، و وضُه، و جضعَ

، و ئناصة بىاةه، و الدؿلـ نلُه. )  ( 48بطُت الاؾدشغاّ أؾلىبا يغبُا للهُمىت نلى الشغّ
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نً الاؾدشغاّ و جغحمت الٓغآن   Nicolás Roser Nebotًٓىٛ هُٙىلاؽ عوػع هِبىث 

م:    ال٘غٍ

    El paradigma orientalista ha sido, hasta el momento, la única fórmula que 

Occidente ha perfilado para la recepción del Islam. Ello condiciona el conocimiento 

que se tiene de su realidad ideológica y de civilización. Y también, por supuesto, la 

traducción de los textos autoritativos del Islam, en particular el Corán.   (49) 

بر الاؾدشغاّ الطًُت الىخُضة التي ًخلٓى الًغب مً زلالها الإؾلام ئلى خض الن. "ٌهخ    

ت. ٖما جأزغ ٖظلٚ جغحمت  َظٍ الطًُت هي التي جدضص خُٓٓخه الإًضًىلىحُت و الخػاعٍ

 الىطىص الإؾلامُت الغةِؿُت زاضت الٓغآن."  

   Hasta ahora, las traducciones del Corán al español (sobre todo las parciales) 

reflejan mas las mentalidades y las posturas frente al Islam que los significados de sus 

enunciados. En ellas queda patente la actitud particular del traductor, hija, en cierta 

medida, de las circunstancias de su formación y de su ámbito de trabajo. (50)   

حه٘ـ أَٙاع و مىاِْ خُاٛ الإؾلام  -زاضت الجؼةُت-ئلى خض الؿانت جغحماث الٓغآن " 

ِ المترحم الخاص و المخأزغ يالبا بكغوٍ  أٖثر مما جىٓل صلالت الىظ.  َُكهغ َيها حلُا مىْ

ىه و مجاٛ نمله." جغحمخىا   جٙىٍ

 ثرحمة المططلحات الإسلامية في اللرآن الكريم:

 لمططلح الإسلامي:  ا

ًٓىٛ الؿامغاتي أن في لًت الٓغآن جؿىعا صلالُا واؾها نً لًت الشهغ الجاَلي أو     

ذ  الهطغ الجاَلي، مما ًضٛ أن َظا الخؿىع ٌؿخدُل أن ًطىهه َغص أو أمت في َظا الىْ

اللًت نلى المدضوص. ولهل َظا الخؿىع الضلالي أن ًٙىن ئزباجا حضًضا و صلُلا نلمُا في باب صلالت 

م. ( المطؿلح الإؾلامي ؾبٔ أن جدضر نىه الباخثىن المؿلمىن، و 51) ئعجاػ الٓغآن ال٘غٍ

ل٘نهم أؾلٓىا نلُه "المهنى الشغعي" َٓض لاخل المُؿغون و نلماء اللًت وعوص ٗلماث في الٓغآن 

م بمهان يحر المهاوي التي وعصث َيها في الشهغ الجاَلي، و في اؾخهماٛ الهغب ْب ل هؼوٛ ال٘غٍ

الٓغآن، َأعاصوا أن ًمحزوا بحن المهنى الهغبي و المهنى الإؾلامي َٓالىا َظا اؾم لًىي، و َظا 



 القرآني النص تأويل في دوره و الموازي النص
  

 111-431 صص   ،9102،  ديسمبر 3العدد  العاشر، المجلد ، بابـو كريـم

 E-ISSN : 2571-9742 
 P- ISSN: 1112-945X 

 

 

 

 

 9102 ديسمبر                 (3) 01مج            الحوار المتوسطي      

                                             ISSN : 1112-945X ISSN : 1112-945X  DM, ISSN : 1112-945X 

149 

( أما خؿً يؼالت َُهغٍ المطؿلح الإؾلامي نلى أهه ٗل لُل أو حهبحر أو 52اؾم شغعي. )

ت و الُٓه الإؾلامي.  م والؿىت الىبىٍ  ( 53)مُهىم حضًض في اللًت الهغبُت مطضعٍ الٓغآن ال٘غٍ

 ضعىبات ثرحمة المططلحات الإسلامية :

 (   54جخلخظ أَم َظٍ المشاٗل في ما ًلي:  )

 يُاب المطؿلح الإؾلامي في اللًت الهضٍ مما ًجهل جغحمخه أٖثر ضهىبت. -

زطىضُت المطؿلح الإؾلامي مً خُث مضلىله و أصاؤٍ و الهاؾُت الضًيُت الخاضت  -

.  هدىٍ

 الإؾلامي بلًت أحىبُت. ضهىبت الخهبحر نً المطؿلح  -

 جػاعب المتراصَاث مو المطؿلح الإؾلامي.  -

 الخهاعع الثٓافي. -

الُغج اللُكُت: ٖثحر مً المطؿلخاث الإؾلامُت بداحت في الترحمت ئلى أٖثر مً مطؿلح  -

 أحىبي واخض لترحمت ٗل منها...

ُت. -  الطضًٓاث المؼٍ

 لترحة: آليات ثرحمة المططلحات الإسلامية و الحلىل الم

اْترح خؿً يؼالت مجمىنت مً الخلىٛ للخًلب نلى مشاٗل جغحمت المطؿلخاث      

ا و ئمٙاهُت جؿبُٓها و هىنُت الىظ  غَ الإؾلامُت، و هي مغجبت خؿب الأَػلُت و خؿب جىَ

 ( 55الإؾلامي المترحم: )

 المغاصٍ المباشغ.-1

ن هػُِ ٗلمت شهغ المغاصٍ المباشغ ػاةض مطىِ أو ٗلمت شاعخت. مثل ضىم عمػا-2

 للخىغُذ.

ُت المباشغة.-3  الترحمت الخغَ

ُت المباشغة مو الشغح.-4  الترحمت الخغَ

 الشغح: خُىما لا ًىحض مغاصٍ مباشغ أو يحر مباشغ للمطؿلح الإؾلامي.-5

 الغؾم اللُكي مو الشغح.-6

ت ًٓىٛ ؾهُض أٖىبي نالمي أهه "زمت صلالاث مطاخبت لبهؼ المُاَُم جسخلِ مً بِئ    

زٓاَُت نً أزغي. و هي جسخلِ نً الضلالاث المباشغة التي حؿغصَا المهاحم بىضُها مجمىنت 
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ت، ؾىاء مً مىؿلٔ  ت في بِئت لًىٍ ت والإًداةُت التي ج٘دؿبها المُغصاث الًىٍ مً الُٓم المهىىٍ

الهاصاث أو الخٓالُض أو المهخٓضاث. و مً ْبُل طلٚ الضلالت المطاخبت ٛ "الدجغ الأؾىص" 

ىن الخػاعة الإؾلامُت...َمثل َظٍ الضلالاث ْض حشٙل بال يؿبت ئلى المؿلمحن، أو الظًً ٌهغَ

(     أما خؿً يؼالت َُهخبر أن أي جغحمت 56نىاةٔ جدىٛ صون جىضُل المغاص ئلى لًت الهضٍ." )

بُت ْاضغة في مهىاَا نً الاخخىاء الضُْٔ و الٙامل لأبهاص  لأي مطؿلح ئؾلامي هي جغحمت جٓغٍ

 ( 57) المطؿلح ٖما ًُهم في الضًً الإؾلامي الُهم الصخُذ.َظا 

  la terminología coránica, piedra de toque no solo de la traducción de sus 

significados, sino, más todavía, de la comprensión de los mismos en su lengua 

original. A nadie se le escapa que el empleo de una palabra u otra, aparte de ser una 

pista infalible para rastrear la ideología del traductor, revela la capacidad de 

entendimiento y de traslado del mismo. (58)  

ت لِـ لترحمت مهاهُه َٓـ بل لُهمه في " حهخبر المطؿلخاث الٓغآهُت بمثابت حجغ الؼاوٍ

ٖظلٚ. و اؾخهماٛ ٗلمت مهُىت أو أزغي لا حه٘ـ ئًضًىلىحُت المترحم َٓـ بل  لًخه الأضلُت

 جضٛ ٖظلٚ نلى مضي َهمه لمهاوي الٓغآن و ْضعجه نلى هٓلها." 

 خطائظ مفردات اللرآن الكريم:

م باللًت الهغبُت التي بها ًخساؾب الهغب، و اؾخهمل الألُاف في المهنى      هؼٛ الٓغآن ال٘غٍ

ا المغاص الظي اض ؿلخىا نلُه و لم ًسغج نً مألىٍ ٖلامهم، َٙان ًجزٛ ألُاقهم نلى ما أهؼلىَ

مً المهاوي، و لً٘ اؾخهمل بهؼ الألُاف في مهنى ػاةض نً المهنى اللًىي الأضلي و َى المهنى 

 ( 59الإؾلامي. )

 َاهه ٌؿخهمل في مؿلٔ الضناء، َالمغاص في ْىله حهالى" َأُْمىا -الطلاة-و مً طلٚ لُل    

ىجا"، َى الطلاة المهغوَت التي شغنها الإؾلام،  اٗهذ نلى المإمىحن ٖخابا مىْ الطلاة ئن الطلاة 

اٗة-مً ج٘بحر و ُْام وعٗىم و سجىص و حشهض و حؿلُم. و مً طلٚ لُل اٗن ٌؿخهمل في  -الؼ َاهه 

هىا مو اٗة و اعٖ اصة، و ئطا ْاٛ الله حهالى "و أُْمىا الطلاة و آجىا الؼ الغاٖهحن"، َان  الىماء و الؼٍ

م الله في  المغاص َى المٓضاع الظي ًجب صَهه نىض خىلان الخىٛ للُٓغاء و المؿاٖحن و مً طٖغَ

 ( 60ؾىعة الخىبت. )
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هها في       لٓض طٖغ الضٖخىع ب٘غي شُش أمحن زلار زطاةظ للٙلمت الٓغآهُت هي: حماٛ وْ

جدؿو له ناصة صلالاث الٙلماث الأزغي. و الؿمو واحؿاْها الٙامل مو المهنى و احؿام صلالتها لما لا 

اٗجب مهحن، أما أن  ًغي أن َظٍ الخطاةظ ممً٘ أن هجض بهػا منها في أؾلىب أصًب أو 

م.)  (61ججخمو ٗلها نىضٍ َهظا أمغ لا وحىص له ئلا في الٓغآن ال٘غٍ

 و ًىضح ٖظلٚ أن الٓغآن صُْٔ في الخمُحز بحن مهاوي الٙلماث، و لهل َظٍ الضْت في     

ازخُاع الٙلماث الٓغآهُت و اوسجام َظٍ الٙلماث مو مهاهيها بخلٚ الطىعة المعجؼة، هي التي 

م، و ْض اؾخضٛ نلى نضم وحىص التراصٍ في  صنذ الٙاجب ئلى هُي التراصٍ نً الٓغآن ال٘غٍ

الٓغآن بٓىله حهالى: )ْالذ الأنغاب آمىا ْل لم جإمىىا و لً٘ ْىلىا أؾلمىا و لما ًضزل الإًمان 

( َالإؾلام يحر الإًمان و الُغّ بُنهما شاؾو، و شخان بحن الاهُٓاص 14في ْلىب٘م( الدجغاث )

(   و هبه الجاخل ئلى َظا المهنى 62الكاَغي، و الخطضًٔ الٓلبي الظي ًٓغن الٓىٛ بالُهل.) 

في  خُث صنا الىاؽ ئلى صعاؾت المعجم الٓغآوي خحن ْاٛ: ألا جغي أن الله جباعٕ و حهالى لم ًظٖغ 

الٓغآن الجىم ئلا في مىغو الهٓاب، أو في مىغو الُٓغ المضْو، و العجؼ الكاَغ، و الىاؽ لا 

ًظٖغون الؿًب و ًظٖغون الجىم في خاٛ الٓضعة و الؿلامت، و ٖظلٚ طٖغ المؿغ لأهٚ لا ججض 

طٖغ الٓغآن ًلُل به ئلا في مىغو الاهخٓام و الهامت و أٖثر الخاضت لا ًُطلىن بحن طٖغ المؿغ و 

 ( ًٓىٛ مُٓاٛ صي اًبالثا في َظا الطضص: 63الًُث. )

   La fidelidad a los contenidos en árabe... y el estilo adecuado al género literario o 

expresivo del texto coránico en la lengua meta requieren un complemento adecuado 

a la traducción – unas notas explicativas, un glosario de términos, un índice de 

identificación de nombres propios (antropónimos, topónimos…)- , según la estrategia 

de traducción utilizada por el traductor o los traductores. (64)  

الٓغآوي في اللًت الهضٍ  " لىٓل المهاوي الهغبُت بأماهت... و بأؾلىب مىاؾب لأؾلىب الىظ

ت و معجم للمطؿلخاث و َهغؽ للؤؾماء )الهلم و  ًجب الاؾخهاهت بالخىاش ي الخُؿحرً

الأماًٖ...(، طلٚ خؿب ئؾتراجُجُت الترحمت التي ًخبىاَا المترحم أو مجمىنت مً المترحمحن." 

 جغحمخىا 

الإسلامية في  ثحليل هماذج مً الىطىص المىازية و إبراز دورها في ثرحمة المططلحات

 ثرحمة خىليى كىرثاس لمعاوي اللرآن الكريم: 
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ىا ؾابٓا لضوع المٓضمت ٖىظ مىاػي في َهم الىظ لأنها بمثابت البىضلت التي        لٓض جؿغْ

ىن أَمُتها و صوعَا  ل الىظ. و لما نلم المؿدشغْ جىحه الٓاعب َهي جغؾم الخؿىؽ ال٘بري لخأوٍ

غي انخمضوا نليها في جغحمات ل المخلٓي، و هلاخل أن ؾىلها ًؼصاص ٗلما الجىَ هم للخد٘م في جأوٍ

م َىلاخل أن المترحم جؿغّ بالخُطُل  اػصاصث أَمُت الهمل المترحم مثل جغحمت الٓغآن ال٘غٍ

لٙل الأمىع المخهلٓت بالٓغآن و الغؾىٛ ضلى الله نلُه و ؾلم. ٖما هلاخل أهه لم ً٘خبها َى بل 

الظي له ٖخب نً الإؾلام خُث ًٓىٛ ما ًلي في  Jacques Jomierشخظ آزغ َى المؿدشغّ 

ش، الجًغاَُا و الُٓه  المٓضمت: " َُما ًلي أعصها جىغُذ مجمىنت مً الىٓاؽ الأؾاؾُت مً الخاعٍ

 "  في الأمثلت الخالُت مً المٓضمت ؾى٘دشِ مىاُْه:التي حؿانض الٓاعب في جُ٘حرٍ

    :الخشكيك في أضل اللرآن حيث ًلىل ما ًلي 0

ذ أضل الٓغآن مىغىم أؾاٛ ال٘ثحر مً الخبر و لا     ئشٙالُت أضل الإؾلام و في هُـ الىْ

و المؿلم لا ٌؿخًغب مً طٖغ ٗل  ًؼاٛ ًؿغح لً٘ مً مىكىع الإؾلام ٗل ش يء ًؿغح ببؿاؾت. 

الظي -جلٚ الصخطُاث في الإهجُل أو ؾغص جلٚ الٓطظ المهغوَت مً ْبل. َهى ًغي أن الله 

ت. -ؾتأوحى ال٘خب المٓض و َظا   أعاص أن ً٘غع مغة أزغي هُـ الٓطظ لأن في طلٚ هُو للبشغٍ

 الخأزحر المباشغ لل٘خب الٓضًمت نلى الٓغآن لا ًؿغح أي ئشٙاٛ لضي الخُاعاث الإؾلامُت الخالُت. 

ُهم ًىما ما لً٘ خالُا ًؿغح الأمغ   ...   بٙل بؿاؾتْض ًخًحر مىْ

بهؼ الشهاةغ مثل الدج طلٚ زلاٛ لخمؿها في الجىاهب الهغبُت البدخت مً الٓغآن ه   

المغاؾُم خُث ًٓىم الىاؽ بالضوعان ؾبو مغاث نلى ال٘هبت و ًبجلىن الدجغ الأؾىص المخىاحض 

م ؾبهت في المهخٓضاث الؿامُت. و َظا ما  في أخض ػواًاَا. و لا ًسُى نىا مٙاهت الدجغ و الغْ

بهؼ مً َظٍ الجىاهب الهغبُت )أو  هجضٍ في الإهجُل في... خاَل الٓغآن والإؾلام نلى

ٖما انخاص شهغاء  الؿامُت( المٓضؾت بهض الُٓام بدظٍ ٗل ما لا ًخماش ى مو نُٓضة الخىخُض... 

طلٚ الهطغ اؾخهماٛ لًت مىػوهت َممً٘ حشبُه الٓغآن بأخض مإلُاتهم خُث هجض الهضًض مً 

ؼ بشضة أن ًٙىن مدمض شانغ...لً٘ لا جخىَغ الأ الًاث الت صلت الٙاَُت للُطل في ي جغَ

اث  الٓػُت. و بهؼ الخطاةظ الأؾلىبُت نلى ؾبُل المثاٛ الٓؿم بٓىة الؿبُهت أو بمسلىْ

اٗهذ حهىص للخهبحر الهغبي أم بالأخغي هي مخهلٓت  يُبُت، طلٚ ًؿغح ئشٙاٛ لأهىا هدؿاءٛ ئن 

 باث الٙلُمىدُت. بالخهابحر المؿخهملت مً ؾغٍ المؿُدُحن طوي أضىٛ يهىصًت التي هجضَا في ال٘خا
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جىضعج نُٓضة الخىخُض في الٓغآن غمً الهُٓضة اليهىصًت َطًُت الخىخُض المخمثلت في "لا    

 Soy Yahvé, sin igual. Fuera de Mí no hayئله ئلا الله" حه٘ـ المٓؿو الخالي مً الإهجُل "

Dios (Is455).  ُما ًسظ نُٓضة بهث المىحى هجضَا ٖظلٚ في اليهىصًت و الؿىاةِ ". وَ

ذ في الٓغآن و  ض طٖغ ٗل الطىع و الخهابحر البُاهُت التي هجضَا في هُـ الىْ المؿُدُت. و لا هغٍ

الإهجُل،  ًُ٘ي الخظٖحر بىحىصَا لخُاصي الخ٘غاع. ًُؿغ المؿلم ٗل َظا بالأضل المشترٕ لٙل 

اٗن َىا اٗ ال٘خب المٓضؾت المخمثل في الىحي الإلهي. مو طلٚ الؿإاٛ المؿغوح َى َل  ٕ اخخٙا

بحن اليهىص أو المؿُدُحن و المؿلمحن؟ المؿُدُىن المهاضغون للمؿلمحن الأواةل مخأٖضون مً 

طلٚ، َالإؾلام باليؿبت لهم ما َى ئلا ؾاةُت مً بحن الؿىاةِ الأزغي المىدضعة مً المؿُدُت. و 

ّ  في الٓغن الثامً ليهىصًت و ًىخىا الضمشٓي للئؾلام بالخُطُل في ٖخابه خىٛ الؿىاةِ ا جؿغ

َٓـ أولاةٚ الظًً اخخٙىا بالمؿلمحن في م٘ت في الٓغن الؿابو مً ًسضم مىغىنىا المؿُدُت... 

بان مؿُدُىن...و َىإ خضًث ٌؿغص جيبإ الغاَب بيبىة مدمض َظا الأزحر نطغها... اٗن َىإ عَ

الغاَب  اٗن شابا نىضما الخٓى بالغاَب لأوٛ مغة. و في المٓابل هجض في ؾُغ عؤٍا ًىخىا طٖغ 

بدحري، الظي وشأ في وؾـ مؿُخي و خاوٛ الاؾخضلاٛ ُِٖ ؾاَم الغاَب في جألُِ الٓغآن زم 

 ْضمه مدمض ٖأهه وحي ئلهي...

اٗن     اٗن مؿُدُا و َى ابً نم زضًجت ػوحت مدمض الأولى و  ل  و ًٓاٛ أن وعْت بً هىَ

ت و ًخًٓ َظٍ اللًت. لجأث ئلُه زضًجت نىضما خضزذ  الكىاَغ الأولى التي بدىػجه ٖخب نبرً

...و لِـ بدىػجىا أي وزُٓت جم٘ىىا مً  اٗن الغاَب ًيخكغ مجيء عؾىٛ شًلذ باٛ مدمض ٖثحرا. و

اٗهذ الٓطظ التي ٌؿغصَا الٓغآن مهغوَت مً ْبل في م٘ت و مً َم الأشخاص  ت ئطا  مهغَ

اٗن ًبٓى في ياع لخلىة عوخاه اٗن ًخهامل مههم مدمض... الغواًاث حشحر أهه  ُت في حبل الظًً 

اٗن ًلجأ لظلٚ المٙان  ْغب م٘ت أًً خضزذ له أوٛ قىاَغ مهمخه. و الؿإاٛ المؿغوح َى َل 

اٗن ًيخمي ئلى حمانت جؼاوٛ وشاؾها َىإ؟  ولا جىحض أي وزُٓت  بضاَو الخػغم أم بالأخغي 

ي الأؾلىب ٌشىبه اللبـ و ًجب اللجىء للخُاؾحر لُهمه... لأن ٗلمت الىحجٓضم لىا الإحابت...

ذ  ًمً٘ الخهبحر ننها بمطؿلخحن مسخلُحن في اللًت الهغبُت الأوٛ َى "وحي" ٌهني في هُـ الىْ

ذ لمشٙل الىحي... و َىإ ٖظلٚ اللىح  الىحي الإلهي و الإلهام... و َىإ مً الًاث التي جؿغْ

م  22و  21المدُىف الظي ًدخىي نلى الىظ الٓغآوي و َى مظٗىع في الًت  و . 85مً الؿىعة عْ

ت التي حهني في الإهجُل ألىاح  الٙلمت الهغبُت "لىح" هي بالخدضًض هُـ حظع الٙلمت الهبرً
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هت. ٖما ًؿغح الىظ الٓغآوي الإشٙاٛ الخالي لٓغاةه: َل ًىحض اوسجام مثالي ًبن الؿىع  الشغَ

، هجض ؟ ...في م٘ت 632- 622و المضهُت   622- 612الأولى و الأزحرة أو بالخدضًض بحن الؿىع المُ٘ت 

الىطىص حشحر ئلى أن بني ئؾغاةُل مىٓؿمىن لً٘ جأمغ مدمض باجبام الإهجُل، مً المدخمل ٖما 

اٗن ًدبهها وعْت ابً هىَل و أصخابه. و بهض طٖغ مجمىنت مً الصخطُاث التي هجضَا في 

الههض الٓضًم و الههض الجضًض هجض َٓغة جطغح بما ًلي:"أولئٚ الظًً ءاجِىاَم ال٘خاب و الخ٘م 

ً، أولئٚ الظًً َضي الله  و  لىا بها ْىما لِؿىا بها بٙاَغٍ الىبىة َان ًُ٘غ بها َإلاء َٓض وٗ

ُ٘ي الٓىٛ أن 6الؿىعة  90، 89َبهضاَم اْخض" الًت  . ؾيخؿغّ لاخٓا للهُٓضة في الٓغآن وٍ

اٗهذ مهغوَت آهظإ في م٘ت، لً٘ في  اٗن ًمثل الضًاهت المؿُدُت ٖما  الٓغآن مىظ البضاًت 

اجطح الازخلاٍ المىحىص بحن الإؾلام و اليهىصًت و المؿُدُت، أضبذ ٌهغع  ىت و بهضماالمضً

 الٓغآن ٖمشغوم ئضلاحي لليهىصًت و المؿُدُت. 

 هل ًىحد هلد للىظ اللرآوي؟  

في الخُٓٓت َظا الىىم مً الأنماٛ لم ًىجؼ ئلى خض الؿانت... و َىإ ؾإاٛ مؿغوح َى       

ي حاء بها مدمض أم جم خظٍ بهػها؟ و َل جم جغجُبها بضْت؟ ٖما َل جم حمو ٗل الىطىص الت

اٗن  53مً الؿىعة  20و  19َى مهلىم أن الًت  التي خظَذ و المخهلٓت بخضزل اللهاث الظي 

هت الإؾلامُت نلى مجمىنت  مٓبىلا لُترة زم جم خظَها لأنها مً نمل الشُؿان... حهخمض الشغَ

لم٘خىبت ل٘نها لا جؼاٛ جداَل نلى ُْمتها و المخمثلت في ال٘خب مً الًاث التي ازخُذ مً اليسخ ا

دت و أزغي يامػت...و ًجب  الخاضت بالخُؿحر. و مً حهت أزغي َىإ آًاث لها صلالت ضغٍ

دت الًت  "َى الظي أهؼٛ نلُٚ ال٘خاب مىه آًاث  3مً الؿىعة  7َهمها نلى غىء الًاث الطغٍ

ٌ َُدبهىن ما حشابه مىه مد٘ماث ًَ أم ال٘خاب و أزغ مدشابهاث  َأما الظًً في ْلىبهم ػَ

له ئلا الله و الغاسخىن في الهلم ًٓىلىن آمىا به ٗل  له و ما ٌهلم جأوٍ ابخًاء الُخىت و ابخًاء جأوٍ

         مً نىض عبىا و ما ًظٖغ ئلا أولى الألباب"    

 السىر المكية و المدهية 

ؾىعة و حهخبر الؿىعة الثاهُت أؾىٛ ؾىعة. و الؿىع مغجبت جىاػلُا مً أؾىٛ ئلى أْطغ    

َظٍ الهاصة مهغوَت خُث هجضَا في عؾاةل الٓضٌـ بابلى في الههض الجضًض. لا هجض في ٗل 

ضُدت مً الٓغآن ئشاعاث لمىاغُو و ضىع و شخطُاث الإهجُل َٓـ، بل هجض الٓغآن هُؿه 

ىُحن مسخلُحن مً الًاث، ًىحض في الٓغآن ضًطغح أهه حاء مطضْا لل٘خب المٓضؾت الؿابٓت. 
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ضىِ ًخؿغّ ئلى ْىة جد٘م الله في الخلٔ ئلى صعحت انخباع الإوؿان مؿحر مً الله، بِىما الًاث 

هت...  الأزغي حهخبر الإوؿان خغ و جضنىٍ ئلى الهمل والامخثاٛ للشغَ

 هلد الرسىل ضلى الله عليه و سلم:  9 

ش مُلاص مدمض لا ًمً٘ جدضًض الؿىت بالخدضًض...خُث لم ًٙىهىا ًخدغوا  ...َُما ًخهلٔ بخاعٍ

اٗهذ جدضص خؿب الأخضار الباعػة في جلٚ الُترة بٙل بؿاؾت.  الضْت في طلٚ الهطغ َالؿىىاث 

ؼ نلى ؾغص الٓػاًا التي تهضٍ  َىجض ما ٌؿمى بهام الُُل الظي ًٓطض به نام...الغواًاث جغٖ

ٌهخبر مدمض غح أهه عؾىٛ الله... ئلى ئبغاػ أماهت مدمض و اهه ًمً٘ الىزىّ َُه نىضما ًط

الإوؿان المثالي في الإؾلام الظي ًجؿض حهالُم الٓغآن المثالُت...و َى ٌؿمذ بخهضص الؼوحاث ئلى 

خض أعبو ػوحاث "خالخه الصخطُت حهخبر زاضت و الٓغآن ًدلها بطُت مباشغة" و ٗل ؾُض له 

ه... َىإ آًت جطِ أصخاب مدمض بأن هم أشضاء نلى الُ٘اع و عخماء الخٔ في الخلىة مو حىاعٍ

اء بهض الاهخطاع. وللخغب مٙاهت 48مً الؿىعة  29بُنهم الًت  . َهم مو الؿلم لً٘ ؾلم الأْىٍ

َهليهم ئجمام مهمتهم في الضهُا و لا ًساَىن مً المىث ًُ٘غون َٓـ في  ٖبحرة في الٓغآن...

اٗن ًدب الطلاة و الؿهاصة التي ٌهضَم بها الٓغآن...َىإ عواًت مهغوَت جٓىٛ أن  مدمض 

... ختى الجهاص ٌهخبر نملُت مٓاًػت َالمؿلم يهضي خُاجه لله مٓابل  49الهؿغ و اليؿاء. ص

الجىت ٖما ًٓىٛ الٓغآن "ئن الله اشتري مً المإمىحن أهُؿهم و أمىالهم بأن لهم الجىت ًٓاجلىن 

 في ؾبُل الله َُٓخلىن و ًٓخلىن" 

لمسخلُت لأهىا وغهىا الُهغؽ الخدلُلي الظي ججضون َُه لا صاعي للخؿغّ لجىاهب الإؾلام ا

م الىطىص المخهلٓت بالمىاغُو الغةِؿُت.  البهؼ منها ًخؿغّ لمشاٗل مخهلٓت بدغٍ

...نضص ػوحاجه جػانِ زلاٛ الؿىىاث الدؿو الأزحرة مً خُاجه طلٚ لحزصاص نضص  الغؾىٛ

ٔ ناصاث الهغب.  و ما طٖغهاٍ لخض ت ػنامخه وَ الن ما َى ئلا حؼء بؿُـ مما  خلُاةه و جٓىٍ

. و َاجه الؿؿىع حؿانض الٓاعب في الخهمٔ في الىظ الٓغآوي لاٖدشاٍ الهُٓضة التي  ًمً٘ طٖغٍ

 .   51ًدبهها خالُا مئاث مً الملاًحن مً الىاؽ... ص 

ُه خُث هجضٍ ٌؿعى ئلى     بهض ْغاءة َظٍ الأمثلت مً مٓضمت المترحم للٓغآن ًخطح لىا مىْ

اعب بأن الغؾىٛ اؾخىحى الٓغآن مً الإهجُل و ٌؿخضٛ نلى طلٚ بٓطت الغاَب ئْىام الٓ

طِ الٓغآن بالخىاْؼ و ٌش٘ٚ في أماهت الغؾىٛ ضلى الله نلُه و  المؿُخي و وعْت ابً هىَل وٍ
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ؾلم و َظا ًضَو الٓاعب ئلى اجساط أخٙام مؿبٓت نً الٓغآن. و الن ؾيخؿغّ لىماطج مً 

 مت بهض المٓضمت.المعجم ٖىظ مىاػي في الترح

لُذ اهدباهي أن المترحم زىلُى ٗىعجاؽ أصعج معجما للمطؿلخاث الإؾلامُت بهض       

م، و هي َ٘غة حُضة لػبـ المُاَُم  مجمىنت مً المٓضماث نً الغؾىٛ و الٓغآن ال٘غٍ

م و لخُاصي أي جضازل بحن الإؾلام  الغةِؿُت  الخاضت بالإؾلام ْبل ْغاءة الٓغآن ال٘غٍ

م والضًاها ث الأزغي. و ْض جُؿً المترحم ٖظلٚ لٙىن جلٚ المطؿلخاث جغص في الٓغآن ال٘غٍ

بمهاوي مسخلُت خؿب الؿُاّ، َخؿغّ ئلى جلٚ المهاوي و أشاع ئلى الًاث التي جخهلٔ بها نىض 

ُه لٙل مطؿلح. و َُما ًلي هماطج لترحمت بهؼ المطؿلخاث الإؾلامُت:  حهغٍ

 َه ٖما ًلي:" ٌهغ حىيفمطؿلح " الىمىذج الأول: 

hanif : monoteista inflexible preislamico- no judio ni cristiano(C367) , 

individualidad disidente en un medio pagano, buscador de Dios (C3030). Prototipo: 

Abraham (C2135). (P65) 

طؿلح في اللًت هلاخل أهه اؾخهمل جٓىُت الغؾم اللُكي مو الشغح لًُاب مٓابل للم      

زم شغخه  transcripción الهضٍ، َ٘خبه    ٖما ًلُل باللًت اللًت الهغبُت بأخغٍ لاجُيُت  

مً الؿىعة الثالثت. زم  67بمهنى مىخض ما ْبل الإؾلام ولِـ باليهىصي و لا بالمؿُخي الًت 

م  30بمهنى الُغص المخمؿٚ و الباخث نلى الله في وؾـ حهبض َُه الأوزان في الًت  مً الؿىعة عْ

، و في الأزحر بمهنى الهبض المثالي المخمؿٚ بالأضل في نباصة الله المخمثل في ئبغاَُم نلُه 30

ٔ في جغحمت َظا المطؿلح خُث  135الؿلام في الًت  مً ؾىعة البٓغة. هلاخل أن المترحم وَ

ضة قهغث ْبل بأنها نُٓ الحىيفيةٌهغٍ ئبغاَُم الؿامغاتي في معجمه للمطؿلخاث الإؾلامُت 

م تهضٍ الهىصة ئلى صًً ئبغاَُم الخىُِ و جسلُظ ال٘هبت مً الأوزان  هؼوٛ الٓغآن ال٘غٍ

وئضلاح أخىاٛ الهغب.   لم ًخؿغّ المترحم ئلى ٗل المطؿلخاث الإؾلامُت في معجمه و أخُاها 

اٗلمثاٛ الخالي:  ٌؿخهمل الخىاش ي لشغح المطؿلح الإؾلامي في الىظ الٓغآوي 

مً ؾىعة البٓغة بالمٓابل  138" في الًت ضبغة اللهجغحمت مطؿلح "اوي: الىمىذج الث

نلامت اؾخُهام ٖغمؼ لٙىن الًت مش٘ٚ في  23زم ًػو في الخاشُت ص Tinte de Diosالخغفي 

ٔ الخًؿِـ. و أن الخُؿحر  ُا حهني الطبًت المؿخهملت للخلىًٍ نً ؾغٍ لها زم ًٓىٛ أن خغَ جأوٍ

في  Tertulianoه ئشاعة ئلى ؾٓـ الخهمُض في المؿُدُت. زم ًٓىٛ أن الإؾلامي الٓضًم ًلاخل أه
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اٗن ٌؿخهمل َهل "ضبٌ" بمهنى حهمُض. َىلاخل أهه ْضم للٓاعب صلالت  De baptismoٖخابه 

ٔ الًمـ في الماء، بِىما َى  زاؾئت للمطؿلح َغبؿه بؿٓـ الخهمُض في المؿُدُت نً ؾغٍ

هخه.ٌهني الُؿغة التي زلٔ الله الىاؽ نليه  ا أي صًىه و شغَ

ٖظلٚ للخهلُٔ نلى الًاث مثل الخاشُت المخهلٓت بالآًت الؿابهت  الحىاش يو ٌؿخهمل     

م يشاوة و لهم نظاب  مً ؾىعة البٓغة:"زخم الله نلى ْلىبهم و نلى ؾمههم و نلى أبطاعَ

ت الإ وؿان، نكُم" خُث ًٓىٛ أن في َظٍ الًت و آًاث أزغي ًدُل الٓاعب نليها ًبضو هُي خغٍ

زم ًدُل الٓاعب ئلى مجمىنت مً الًاث الأزغي مً بُنها الًت الخالُت "ما أضابٚ مً خؿىت 

َمً الله و ما أضابٚ مً ؾِئت َمً هُؿٚ وأعؾلىإ للىاؽ عؾىلا و ُٖى بالله شهُضا" و 

ًٓىٛ َمً حهت أزغي ًطغح بمؿإولُت الإوؿان. َىلاخل أن المترحم ٌؿعى لإْىام الٓاعب بأن 

الٓغآن جىاْؼ بحن الًاث َُي المجمىنت الأولى الإوؿان مؿحر وفي المجمىنت الثاهُت الإوؿان في 

اٗهىا مؿحرون  مسحر حهالى الله نً طلٚ نلىا ٖبحرا َُِ٘ ًداؾب الله نؼ و حل نباصٍ ئن 

ت خُث هلاخل أن  للعىاويًَُٙىن ْض قلمهم ؾبداهه.  و الن هخؿغّ ئلى أمثلت  ٖىطىص مىاػٍ

ض الؿحن المترحم  ً َغنُت للؿىع ما ًجهل الٓغآن ًبضو ٖ٘خب الإهجُل و ما ًؼٍ أغاٍ نضة نىاوٍ

ً ٖخب الإهجُل مثل الهىىان الُغعي الغابو لؿىعة  ً َغنُت هي هُؿها نىاوٍ بلت أن هجض نىاوٍ

َى نىىان ال٘خاب الثاوي مً ٖخب الإهجُل  و َ٘ظا ًضنم َ٘غة أن الٓغآن   El éxodoالبٓغة  

 هجُل ٖما عأًىا ؾالُا في المٓضمت. مؿخىحى مً الإ 

جغحمها  الأعرافو هلاخل ٖظلٚ جغحمت نىىان الؿىعة الؿابهت مً الٓغآن و هي ؾىعة 

 46و ًظٖغ في الخاشُت أن الهىىان مأزىط مً الًت  los lugares elevadosبالأماًٖ الهالُت 

ىن ٗل بؿ ُماَم و هاصوا أصخاب مً هُـ الؿىعة "و بُنهما حجاب و نلى الأنغاٍ عحاٛ ٌهغَ

م ًؿمهىن" َىجض ٗلمت الأنغاٍ مظٗىعة في َظٍ الًت و  ا وَ الجىت أن ؾلام نلُ٘م لم ًضزلىَ

هي مطؿلح ئؾلامي ٌهني ؾىع مػغوب بحن الجىت والىاع ًُٓىن َىإ مً حؿاوث ؾِئاتهم و 

الترحمت  خؿىاتهم ختى ًٓط ي الله َيهم )لؿان الهغب( ، لً٘  جغحمه بالأماًٖ الهالُت و َظٍ

أنها بحن الجىت والىاع و أن البهؼ ًترحمها ب  46ٌشىبها الًمىع زم ًظٖغ في خاشُت الًت 

Limbo  ىا و َم ضًاع الؿً و لم ًسػهىا  و َى في المؿُدُت مٙان زاص للظًً جىَ

"و َى ؾٓـ للضزىٛ في المؿُدُت و الخؿهغ مً الخؿُئت الأضلُت لآصم و El bautismoللخهمُض"
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ٔ الايدؿاٛ بالماء )خىاء، نً  َىلاخل أن َظا المٓابل لا ٌه٘ـ صلالت المطؿلح    (R.A.Eؾغٍ

 الإؾلامُت بل ًػُي نلُه صلالت مؿُدُت. 

ل جغحمت       ت في َهم و جأوٍ في الأزحر هلخمـ مً زلاٛ َظٍ الضعاؾت  صوع الىطىص المىاػٍ

ىن لػمان جلٓي ال م لظلٚ ٌؿخهحن بها المؿدشغْ همل المترحم بالطًُت التي مهاوي الٓغآن ال٘غٍ

ًغجػىنها، زاضت  المطؿلخاث الإؾلامُت َىلاخل اؾخهماٛ المعجم ٖىظ مىاػي في جغحمت 

 ،ً ٖخاب ًدمل مطؿلخاث مخهلٓت بخسطظ مهحن بالإغاَت ئلى الخىاش ي و المٓضمت و الهىاوٍ

الُهم َالخمؿىا أَمُتها في جدضًض المُاَُم والضلالاث المخهلٓت بخلٚ المطؿلخاث لػمان 

اٗن ال٘خاب المترحم مٓضؽ َلا شٚ أن صعحت الأَمُت  الضُْٔ و الصخُذ للهمل المترحم. و ئطا 

م. َلا ًجب تهمِش الهامش و ٗل الىطىص  جخػانِ، ٖما عأًىا في جغحمت مهاوي الٓغآن ال٘غٍ

ا لأنها لا جٓل أَمُت  ً و مٓضماث و ضىع و يلاٍ ال٘خاب ويحرَ ت في الترحمت مً نىاوٍ نً المىاػٍ

ل َظا الأزحر.        الىظ الغةِس ي بل جإصي صوع حىَغي في جأوٍ
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